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Position du tarif 
douanier polon ais Denomination de la marchandise 

Droit de douane 
par 100 kI! 

en zł. 

216 Huiles, graisses de tous animaux marins, contenant en acides gras libres: 
1. 45?b a 2,5 ()b . . . . . 6.-

Note I. Huiles et graisses de tous animiU1X lnarins compris clans 1e point l, 
imporlees par les ports du icrritoire douan;cr polonais, cl l'etat 
denature . . . . . 1,50 

Note II. Huiles et graisses de [ous animaux marins, compris dans le point 1, 
imporlees par les ports du territoirc douanier polonais ił l'usage 
pharmaceulique et pour l'induslrie de tannerie ainsi que p011r 
l'industrie texLle, a l'ćtat non-dćnaturć, sur l'auiorisation du Mi­
nistre des Finances . 1,50 

222 Graisses, huiles - hydrogćnćes, contenant en acides gras Iibres: 
L 457,; a 2,57~: 

a) dćna[urćes 

11. Niniejszy Protokół będzie ratyfikowany 
i dokumenty ratyfikacyjne będą wymienione w Oslo 
możliwie najprędzej. 

Wejdzie on w życie trzydziestego dnia po dacie 
wymiany dokumentów ratyfikacyjnych i będzie waż­
ny w ciągu jednego roku od daty jego wejścia w życie. 

Jeśli niniejszy Protokół nie zostanie wypowie­
dziany przez jedną z Wysol\.ich Układających się 
Stron na miesiąc przed wygaśnięciem powyższego 
terminu rocznego, będzie on milcząco przedłużony 
i prze$tanie obowiązywać z chwilą upływu dwóch 
miesięcy od dnia, w którym jedna z Wysokich Ukła­
dających się Stron zawiadomi drugą o swym zamia­
rze uchylenia jego ważności. 

Rozumie się, że w razie wygaśnięcia zawartych 
między Polską a Norwegją Traktatu Handlowego 
i Nawigacyjnego z dnia 22 gntdnia 1926 L, Protokółu 
Dodatkowego z dnia 26 kwietnia 1928 r. jak również 
Protokółu Taryfowego z 8 stycznia 1935 r., równo­
cześnie przestanie obowiązywać niniejszy Protokół. 

Sporządzono w Warszawie w dwoch. egzempla­
rzach dnia 14 marca 1936 r. 

Szembek N. C. Ditleff 

1,50 

II. Le present Protocole sera raWie et les 
inslruments de ratificalion en seront ćchanges ,i Oslo 
i.1ussitól que po~sible. 

II entrera en vigueur 1e 30-me jom apres la 
dale de l'ćchange des instruments de ralification et 
sera valable pendant Un an a partir de la date cle sa 
mise en vigueuL 

Si lo present Protocole n'est pas dćnoncć par 
11ne de!'; Hautes Parties Contractantes un mois avant 
l'expiratioli. dudjf de1ai d'un an, ił sera prorogć par 
voie cle tacite reconduction pour prendre fin a lont 
moment dans un dćlai de deux mois ił partir du jour 
au une des Hautes Parties Contractantes aura noti­
fie ił l'autre son intention den faire cesser les eHets. 

II est bien entendu qu'au cas d'expiration du 
Traitć de Commerce et de Navigation en dale du 
22 decembre 1926, du Protocole Additionnel dn 
26 avril 1928 ainsi que du Protocole Tarifaire du 
8 janvier 1935, conclus entre la Pologne et la N or­
vege, 1e present Prolocole prendra fin en meme 
temps. 

F ait ił Varsovie, en double exemplaire, le 
14 mars 1936. 

Szembek N. C. Ditlefł 

263. 

ROZPORZĄDZENIE PREZYDENT A RZECZYPOSPOLITEJ 

z dnia 22 kwietnia 1936 r. 

w sprawie tymczasowego wprowadzenia w życie postanowień podpisanego w .Warszawie dnia 13 mar'" 
ca 1936 r. protokółu dodatkowego do układu dodatkowego z dnia 3 lutego 1934 r. do konwencji handlo­

wej polsko - szwajcarskiej z dnia 26 czerwca 1922 r. 

Na podstawie arł. 52 ust. (2) ustawy konstytucyjnej postanawiam co następuje l 

Art. 1. (1) Wprowadza się tymczasowo w życie postanowienia podpisanego w Warszawie dnia 
13 marca 1936 r. protokółu dodatkowego do układu dodatkowego z dnia 3 lutego 1931 r. do konwencji 
handlowej polsko - szwajcarskiej z dnia 26 czerwca 1922 r. 

(2) Tekst wspomnianego protokółu jest zawarty w załączniku do rozporządzenia niniejszego. 
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Art. 2. Wykonanie rozporządzenia niniejszego porur::za się Ministrom: Spraw Zagranicznych, Prze­
mysłu i Handlu oraz Skarbu. 

Art. 3. Rozporządzenie ni nie jsz e wchodzi w życie z dniem o!~łos z e!1ia. 
Prezydent Rzeczypospolitej : L Mościcki 

Prezes Rady M inistrów: 
Marjan Zyndram-Kościalkowski 

Minister Soraw Zagranicznych: Beck 
Minister Skarbu: E. Kwiatkowski 
Minister Przemysłu i Handlu: Roman Górecki 

Przekład. 

Załącznik do rozp, Prezydenta Rzeczy­
p ospolitej z d n ia 22 kwietnia 1'}36 r. 

[p oz, 263), 

PROTOKóŁ DODATKOWY PROTOCOLE ADDITIONNEL 

do Układu Dodatkowego z dnia, ~ lutego 1934 r. do 
Konwencji Handl~wej, zawl!rte) lL,i",rlzy Pohli,! 

a Szwajcarją w dniu 26 czerwca 1922 r. 

Niżej podpisani Pełnomocnicy, zaopatrzeni w 
pełnomocnictwa uznane za dobre i w na leżytej for­
mie, oświadczają, iż zgodzili się uzupe~nić Układ Do­
datkowy, podpisany dnia 3 lutego 1 ']34 1'. do Kon­
wencji Handlowe j, zawarte j rr\lęd zy Poh:l,ą <l, S;:wa j .. 
carją w dniu 26 czerwca 1922 L, W następujący 
spolsób: 

Zniżki celne ustalone w liście A, załączonej do 
wspomnianego wyżej Układu Dodatkowe6ó, dla pe­
wnych produktów chemicznych wy szcze""gólnionych 
w następujących pozycjach taryfy celne j polskiej, 
będą stosowane do 311 grudnia 1936 r. 

ił l'Avenant du 3 fćvder 193!~ ił la Convention de 
Cnmrael'ce entre la 1J 0102n8 et la Suisse, en dale du 

26 itiin 1922. 

Le::; Pl ćnipolenlinires som:.signes, munis de leurs 
pleins pou voirs, trouves en bonne et due forme, 
dćclarent qu'ils sont tombćs d'accord afin de com­
plćte r l'Avcl1unt , si ~nć Je 3 fćvr ie r 1.934 a la Con­
vcntioll de C01J1Hl2rC e en trc la P ologne et la Suisse, 
en daie dl! 26 juin 1922, de la maniere suivante: 

Les reductions douanieres stipulees clans la 
liste A, annexće a l'Avenanl precite pour certains 
produits chimiques, enumen~s dans les positions 
suivantes du tariE douanier polonais, seront appli­
quees jusqu'au 31 decembre 1936. 

Pozycja taryfy 
celnej polskiej Nazwa towaru 

Cło przywozowe 
od 100 kI! 
w złotych 

395 ex p, 2 
397 ex p. 5b 
397 ex p. 6 
397 ex p. 12 
397 ex p. 12 
398 ex p. 9 
399 ex p. 6b 
399 ex p. 6c 
400 ex p. 1 

ex 4.01 

Position du Łarif 
douanier polonais 

395 ex p. 2 
397 ex p. Sb 
397 ex p. 6 
397 ex p. 12 

397 ex p. 12 
398 ex p. 9 
399 ex p. 6b 
399 ex p. 6c 
400 ex p. 1 

ex 401 

Kwas naH aJinodwusuHonowy 2. 7 
Kwas fenylen odwuarninosulfollowy 1. 3. 4 
Tolidyna . . .. .. -. '. ~ 
Produkty kond ensacji paraniŁrobenzaldehydu z parafenylenodwuaminą 
Zasada żółcieni pyr ogenowej N. 
Orloni trokrezol (ni t rood ok rewl) 
Moczan kwasu izogamrna . 
MetyloaminooKf,yfe nazyna i 

i 

'. 
Kwas fenylosulfopyrazolonokarbonowy. • 

.i: 

Czterometylodwuaminobenzhydrol, czŁeroetylod'wuaminobenzhydrol 

Denomination des marchandises 

Acide naphŁalillo-disulfonique 2. 7 
Acide phenylenodiaminosulfonique l, 3. 4 
TolydinB . . .. . . 
Produits de condensation de paranitrobenzaldehyd avec parapheny-

lenodiamim~ . . 
Base de jaune pyrogene N. . :..: ;;. 

Orthonitroeresol (nitmorthocresol) 
Uree d'acide isogamma . .. 
Methyloaminooxyph8nazine . . .fi 

Acicle phenylosulfopyrazolonocarbonique . 
T etrame thylodiamino benzhydrol te traethy lodiaminobenzhydroI 

160.-
135.-
130,--
160,-
160.-
160.-
250.-
135,-
35.-

160.-

Droit d'enŁree 
p ar lOG kg, 

en zloŁys 

160.--
135.-
130.-

160.-
160.-
160.-
250.-
135.-
35.-

160.-
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Niniejszy Protokół będzie ratyfikGwany możli­
wie jak najprędzej i dokumenty ratyfikacyjne b<.;dą 
wymienione VI Bernie. 

V/ejdzie O'n w życie trzydziestego dnia po wy­
mianie dokumentów ratyfikacyjnych i obowiązywać 
będzie do dnia 31 grudnia 19J6 r. 

Na dowód czego wymienieni Pełnomocnicy pod­
pisali niniejszy Pro tokół Dodatkowy. 

Sporządzono w WCl r szawic, VI dwóch egzempla­
rzach, dnia 13 marca 1936 roku. 

Szembek M. de Stoutz 

2f,4. 
ROZFORZ-ĄDZENlE RADY MINISTRÓW 

z dnia 29 kwietnia 1936 r. 

O z.mia.nie rozporząuz'enia Rady l'tlUl1!shów z dnia 
12 października 1931 r. w sprawie zakazu przywozu 

nieldórych towarów. 

Na podstawie art. 30 ust. 6 rozporządzenia Pre­
zydenta Rzeczypospolitej z dnia 27 października 
1933 r. o prawie celnem (Dz. U. R. P. Nr. 84, poz. 610) 
zarządza się co następuje: 

§ 1. W rozporządzeniu Rady Ministrów z dnia 
12 października 1934 r. w sprawie zakazu przywozu 
niektórych towarów (Dz. U. R. P. Nr. 96, poz. 871) 
w brzmieniu rozporządzenia z dnia 29 października 
1935 r. (Dz. U. R. P. Nr. 79, poz. 491) wprowadza się 
zmiany następujące: 

1) w § 1 ustęp drugi otrzymuje brzmienie: 
"Przywóz do polskiego obszaru celnego towa­

rów, wyszczególnionych w załączniku Nr. 2 do roz­
porządzenia niniejszego, jest zabroniony do dnia 
31 października 1936 r. włącznie." j 

2) w § 2 lit. dJ otrzymuje brzmienie: 
"d) objętych wykazami Nr. 1 i Nr. 2 do rozpo­

rządzenia Ministra Skarbu z dnia 29 kwietnia 1936 r. 
w porozumieniu z Ministrami: Przemysłu i Handlu 
oraz Rolnictwa i Reform Rolnych o zniżkach celnych 
i zwolnieniach od cła (Dz . U. R P. Nr. 34, poz. 269);". 

§ 2.W załącznikach Nr. 1 i Nr. 2 do powoła­
nego w § 1 rozporządzenia Rady Ministrów z dnia 
12 października 1934 r. wprowadza się zmiany nastę­
pujące: 

1) w załączniku Nr. 1 w rubryce "Poz. tar. 
ceL": 

a) do poz. ,,61" dodaje się wyrazy: 
"i uwaga 1"; 

b) po pozycjach: ,,57", ,,63", ,,280" 
skreśla si~ wyrazy: "i uwaga"; 

2) w załączniku Nr. 2: 
al w rubryce "Poz. tar. cel.": po poz. 

,,18" skreśla się wyrazy: "i uwaga"; 
bJ przy pozycji ,,124" w rubryce "Na­

zwa towaru" ustala się tekst nastę­
pujący: 
"Tłuszcze zwierzece surowe i t. d. 
(cała pozycja)"; -

c) pozycja ,,211 i uwaga" otrzymuje 
brzmienie następujące: 

Le prescn t ProlocoIe sera ra tifie aussitóŁ 
que faire se pourra el les instruments de ratification 
en seront echanges a Berne. 

Ił entrera en vigueur le trenl.iE~me jour apres la 
date de r ćchangc des ra tifica tions E:t produira scs 
eHets jusqu'a la date du 31 decembre 1936. 

En foi de Quoi Iesdits Plćnipotentiaires ont 
signć 1e prćsent Protocole Additionnel. 

Fait a Varsovie, en double exemplaire, 1e 
13 mars 1936 

Szembek M. de Stoutz 

,,2'11 Tłuszcze roślinne (stałe przy 1S"C), 
oprócz osobno wymienionych i t. d. 
(cała pozycja)"; 

d) pozycja ,,212 i uwagi" otrzymuje 
brzmienie następujące: 

,,212 Olejc roślinne (ciekłe przy 1S°C), 
oprócz osobno wymienionych i t. d. 
(cała pozvcja)"; 

e) pozycja ,,215" otrzymuje brzmienie 
następujące: 

,,215 uwaga Tłuszcz kostny, również w stanie 
ciekłym, bez względu na zawartość 
wolnych kwasów tłuszczowych"; 

f) pozycja ,,221" otrzymuje brzmienie 
następujące: 

,,221 Tłuszcze, oleje i t. d. (cała pozycja), 
oprócz nieuwodornionych: tranu, 
olejów, tłuszczów-wszelkich zwie­
rzat morskich, o zawartości wol­
nych kwa:sów tłuszczowych powy­
żej 45 7~ oraz oprócz nieuwodornio­
nych kwasów tranu, olejów i tłusz­
czów _. wszelkich zwierząt mor­
skich"; 

g) przy pozycji ,,222" w rubryce "Na­
zwa towaru" ustala się tekst nastę­
pU 1ący: 

"Tłuszcze, nleje--uwodornione i t, 
d. (cala pozycja)" j 

h) w rubryce "Poz. tar. cel." po pozy­
cjach: 
,,487" skreśla się wyrazy: "i uwaga", 
,,630" skreśla się wyrazy: "i uwa­
gi l, 2, 3", 
,,667" skreśla się wyrazy: "i uwaga"; 

i) w rubryce "Poz. tar. cel.": d:) poz. 
,,1066 p. 1" dodaje się wyrazy: 
"i uwaga, o ile dotyczy towarów ob­
jętych p. 1"; 

3) Załącznik Nr. 2 uzupełnia się przez dodanie 
nadępujących towarów: 

Poz. tar. cel. 
,,104 Z p. 2 

130 

216 uwaga 

Nazwa towaru 
Fiber 
Miód pszczeli naturalny, chociażby 
w plastrach 
Tran i inne oleje, tłuszcze wszelkich 
zwierząt morskich i t. d. (cała po­
zycja) 


